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végi keszteseg es Kliadonvatai 

Brassóban, Nagy- s Czérna-utoza sarkán 
Papp Ferencz butorraktára fölött, 

hol a szerkesztő hétköznapokon délelőtt 
9-11 óra között, 

és Bolonya, mester-utoza 325. sz. alatt, 

hol minden délután található. 
A lap szellemi részét illető minden közle- 

mény, valamint az 

előfizetési pénzek és hirdetések 
bérmentesen ide küldendők. 

Nagy-kükűllőmegyei érdekü közlemények 

Horváth László 
társszerkesztőhez Segesvárra küldendők, 

a kis-küküllőmegyei érdekü közlemények 

Gyöngyössy István 
társszerkesztőhez Dicső-Szt.-Mártonba. 

Politikai, társadalmi, közgazdászati, közművelődési és szépirodalmi lap. 
E- M. I. E. brassó- s nagy-külküllőmesgyei választm 

A brassói és erzsébetvárosi kir. törvényszékek s ezekhez tartozó brassói, fogarasi, hosszufalusi és zernesti, dicső-szentmártoni 
szent.ágothai kir. járásbiróságok hivatalos hirdetője. 

ELŐFIZETESI AR 
helybe uházhoz hordva vagy vidékre pos 

tán megküldve: 

Egész évre 7 frt, félévre 3 fitö0 kr 
negyedévre 1 frt 80 kr. 

Külföldre egész évre 20 frank. 

MHIRDETÉSEK DÍJA : 
4 hasábos gármond-sor vagy annak helye 
5 kr. (1-10 sor 50 kr, Nagyobb és több- 

szöri hirdetéseknél kedvezmény. 

Minden egyes hirdetmény után külön 30 
kr. bélyegdij fizetendő. 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr. 
Hirdetések és Nyilt-tór előre fizetendők. 

Kéziratok vissza nem adatnak. 
ányánalk hivatalos Kömzlönmnsze. 

, erzsébetvárosi, hosszu-aszói, köőhalmi; medgyesi, nagy-sinki, segesvári és 
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Brassó, Szombat. február 9-én. V. évfolyam. 1899. 

Király és nemzet. 
A közös öröm és közös fájdalom még az 

ellentétes elemeket is szorosabbra fűzi, annál in- 
kább a különben is szeretetteljes viszonyban 
lévőket, a rokonszenves elemeket. 

Hála a magyarok istenének, Magyaror- 
szág királyát és népét a kölcsönös szeretet és 
bizalom fűzi egymáshoz s már csak emlékezet- akaratában s ne zavárjuk a holtat. Ne kutas- 

sunk oly okok után, melyek — ha léteznének 
ben is alig él az az idő, mikor ez nem így volt. 

A z a rajongó szeretet, melylyel Magyar- 
ország népei királyuk iránt viseltetnek, ma- 
gyatázza meg azt, hogy a legsulyosabb meg- 
próbáltatás első perczében a nemzet nem azért 
jajdult fel, a mit önmaga vesztett, hanem azért, 
a mit királya, királynéja vesztett; a részvét, 
melylyel gazdag és szegény, város és falu, kö- 
zel és távol az uralkodóház felé fordul, első 
sorban a királynak szól, hogy egyhítse az ő 
borzasztó atyai fájdalmát. : 

Csak másodsorban mutatja ki a nemzet a 
saját fájdalmát, a mely pedig semmivel sem 
kisebb, mert hisz jövendő nagyságát látta le- 
tünni az elköltözöttben; másodsorban nyilvánul 
csak a nemzet saját fájdalma, mert érzi, hog 
erősnek kell mutatkoznia királya előtt, hogy 
az is erőt merítsen, s csak ha a király ismét 
megerősödött, föleszmélt fájdalmából, akkor en- 
gedheti át magát a nemzet saját fájdalmának. 

Miként fér össze ezzel az igazi részvéttel, 
benső fájdalommal, a legképtelenebb meséknek, 
többé kevésbbé vérlázító dolgoknak találgatása ? 

Miként fér össze a drága halott iránti 
szent kegyelettel, emlékének áldásával, a fel- 
séges szülők határtalan fájdalma iránti tiszte- 
lettel, hogy egyes lapok szegény boldogtalan 
trónörökösünket úgy állíjják most oda, mint a 
legkönnyelmübb regényhőst, letépve homloká- 
ról azt a dícstényt, mely azt körülveszi ? 

A ki igazán tiszteli az uralkodó fájdal- 
mát, a ki valódi kegyelettel őrzi a legneme- 
sebb Habsburg emlékét s óhajtja, hogy míg 
magyar él e földön, emléke szentül őriztessék . 
az elítél feltétlenül minden ily eljárást mely 
elvégre nem egyéb, mint reklám-gyártás, föl- 
tünni akarás. 

Az igazi loyalitás megnyugszik a változ- 
hatatlanban, elfogadja az okot, mely különben 
kézen fekvő s nemcsak hogy nem rántja 

le szentségtelen kezekkel a nagy halottat kö- 
rülvevő nymbust, hanem igyekszik őt úgy ál- 
lít ni a nemzet és utókor elé, mint mi nagy 
királyainkat képzeljük, s gyógyírt igyekszik 
nyujtani a fenséges szülők sajgó sebeire, nem 
pedig még inkább feltépni azokat. 

Nyugalom az élőknek, áldás a holtaknak ! 
Nyugodjunk meg Isten kifürkészhetetlen 

is – örökké a legmélyebb homályban fognak 
maradni, s mindenekfölött tiszteljük a halott- 
ban azt, a mi s a ki volt: szeretetünk, bálvá- 
nyozásunk tárgyát. 

E szeretettel sehogy sem egyeztethető ösz- 
sze a trónörökös élete oly — állítólagos – 
mozzanatainak feltálalása, mint a hogy azt egyes 
lapok teszik; ez egyenes tiszteletlenség a halott 
szent emléke iránt, de egyuttal a lehető leg- 
nagyobb kíméletlenség a királyi atya iránt, 
a ki legfájdalmasabb perczeiben is hű népeihez 
fordul és a legnagyobb egyszerüség- és őszin- 
teséggel mond ,hálás köszönetet" népeinek 
őszinte, meleg részvéteért. 

E királyi szavak – melyek ma már szét- 
mentek a világ minden részébe — legfénye- 
sebb bizonyítékai annak a benső, szívélyes és 
szeretetteljes viszonynak, melyben király és 
nemzet együtt él, a minővel kevés uralkodó 
dicsekedhetik. 

De reánk magyarokra nézve még na- 
gyobb becscsel bír a király azon elhatározása, 
hogy a legmélyebb fájdalom első perczeiben is 
hű magyarjai közé jön hosszabb tartózkodásra. 

Ne zavarjuk tehát a királyt itthon. — 
Szűnjenek meg a kínos hatásu találgatások és 
e helyett fogadjuk őseinktől öröklött őszinte 
szeretettel a királyt itthon, tiszteljük a mienk- 
kel közös fájdalmát, s hagyjuk sírjában pi- 
henni a nagy halottat, a kinek emléke áldva 
lesz a hazában, „míg a hazának csak egy igaz 
fia lészen*! 

Külföldi szemle. 
Brassó, 1889. febr. 8. 

Francziaországban kinos benyomást okozott, hogy 
a német nagykövetség megtagadta egy törzsorvos ut- 
levelének láttamozását, ki Strassburgba akart utazni hal- 
dokló anyjához. Az illető ezred parancsnoka, melyhez 

a törzsorvos tartozik, napiparancsában élesen elitéli a 
német nagykövetség eljárását. Az ezredes ellen e miatt 
fegyelmi eljárást inditanak. A párisi lapok hevesen tá- 
madják meg a német nagykövetséget. 

A románőképviselőház szerdai ülésén Blaremberg 
inditványt nyujtott be a Bratiano-miniszterium vád alá 
helyezése iránt. 

A német császár szerdán fogadta a fehér terem- 
ben, trónján ülve, a miniszterek, tábornokok, méltósá- 
gok és az udvarhoz tartozók által környezve, a ma- 
rakkói küldöttséget és átvette a marakkói szultán üze- 
netét, melyet a követ arabs nyelven felolvasott és a 
dragomán németre leforditott. A császár német nyel- 
ven válaszolt és megköszönte a szultán szerencsekivá- 
natait és annak barátságos jóindulatát és egyben re- 
ményét fejezte ki, hogy a jó viszony mindinkább ben- 
sővé kezd válni. A küldöttség felvonulása diszkocsikban 
nagy katonai pompa kifejtése mellett történt. A császár- 
né és a herczegnők az elfogadásnál az udvari páholyban 
voltak jelen. 

: 
Az angol kormánynak jelentik Shangainból: Sin- 

Kiangban komoly zavargások voltak; az angol konzu- látus épületét és több külföldi lakos házát fölgyuj- 
tották. Ez épületek teljesen leégtek. A helyszinére egy 
angol hadihajó indult. : 

Rómából irják, hogy a vilnai püspök és három 
pópa, kiket Szibériába számüztek, legközelebb kegyelmet 
nyer. A püspököt Dél-Oroszországba fogják internálni. 
Négy ujabb oroszországi püspök kinevezése iránt fo- 
lyamatban vannak a tárgyalások. A február 11-én 
tartandó konzisztoriumban a pápa emlitést fog tenni 
az Oroszországgal történt kiegyezésről. 

M; 

Rudolf trönörökös. 
MK 

Szerdán tartották meg az udvari templomban a 
vigiliákat Rudolf trónörökösért. Jelen voltak a király 
és a királyné, a belga királyi pár, Stefánia főherczeg- 
asszony, Lipót herczeg, Gizella berezegné, Mária Va- 
léria főherczegnő, az uralkodóház többi tagjai, a gyá- 
szoló fejedelmi vendégek, a küldöttségek, a pápai nun- 
ezius, a tábornoki kar, az udvari méltóságok, továbbá 
Taaffe és Tisza miniszterelnökök a miniszterekkel. A 
görög templomban tartott gyászistenitiszteleten részt 
vettek Görögország, Szerbia és Románia követei. Az 
összes tartományokból jelentések érkeznek az egyes 
hitfelekezetek templomaiban tartott gyászisteni tiszte- 
letekről, melyeken ugy a világi és papi, mint egyéb 

A ,BRASSÓZ TÁRCZÁJA. 
Petőfi sírja. 

Sz.-Keresztur, 1889. febr. 1. 
Tekintetes szerkesztő ur! 

Tekintetbe véve, hogy becses lapjában Nagy- 
Küküllőmegye rovata alatt több értesités jelenik meg, 
bátor vagyok tisztelettel kérni, alább irt értesitése- 
met elfogadni. 

Már 31 éve folyton fürkészem koszorus költőnk 
Petőfi Sándornak 1849. év julius 31-én a fejéregyház- 
segesvári csatában történt miképeni, hol történt meg- 
ölését; több szemtanu állitásaira fektetett azon ered- 
ményre jutottam, hogy Petőfi estefelé a buni vámos- 
hidon védekezve, a Nagy-Küküllőbe szuratván, augusz- 
tus első napján pedig eltemették fejéregyházi elhalt 
Csonta János földjébe, mely a fejéregyházi uradalmi 
nagy rét (,Lunka.) keleti szegétől Fejéregyházára ve- 
zeő országút mellett 80 ölnyire délre esik és ma be- 
keritett kert. 

Minthogy a sír gondos ápolás daczára is enyé- 
szetnek indult, a temetősirt és környékét megvévén, 
a sir felső felére egy ideiglenes jelvényt állit- 
tattam, nehogy elenyészszék, mig egy magasztosabb 
siremlék létesül. Az emlékjel volt: 2 öles magas, fe- 
ketére festett, cserfából faragott kereszt, melynek te- 
tetején egy 10 hüvelyk átmérőjü lángoló golyó diszlett ; 

a kereszt két karjára vésve volt: Honvédek és 
Petőfi Sándor", a törzsén pedig: 1849. julius 31. 
A sir keleti és nyugati oldala mellé állittattam két ágyut. 
Ezen jelvények a vallásokat is jelezték: a golyó az 
egységhitet, a kereszt a többnevü katholicismust és a 
két ágyu Gusztáv Adolt védelmét a ref. vallások elő- 
nyére: az ev. ref. vallást. 

Fájdalmas szivvel jelentem, hogy a diszes keresz- 
tet folyó évi január hó 30 an reggel ellopták, az 
ágyuk pedig ma is állanak. Ezen cselekedetből sokan 
azt következtetik, hogy e ténykedésben vallások iránti 
gyülölség és türelmetlenség szerepelt. Én hiszem ! 

Minthogy több utas már az emlitett keresztjel- 
vényt látta, most pedig azt nem fogja látni, ne tulaj- 
donitsa hibámnak. Velem siratják a kereszt ellopását 
oláhok – románok is, mert ezeknek több atyafiok 
nyugszik a sirban! 

Teljes tiszteletem nyilvánitásával van szerencsém 
maradni kész szolgája 

Gróf Haller József. 

A nők a hitben és szerelemben. 
- Szterényi Józset felolvasása a prot. nőegylet fillérestélyén. - 

(Folytatás.) 

E tiszteletnek a régi magyarok már a pogány 
korban adtak kifejezést, midőn a házastársat feleség- 
nek nevezték. Ez t. i. azt jelenti, hogy fele segit- 

ség, vagyis a férfiuval egyenlő. De még jellemzőbb a 
fehérnép elnevezés, melylyel őseink a pogánykorban 
a nőt megkülönböztették a barna férfiaktól. Eredete 
pedig ennek a fehérnép elnevezésnek korántsem az, 
hogy talán a régi magyar nők fehéritőt, vagy rizsport 

használtak volna. Korántsem! a régieknek erre nem 
volt szükségök. Hanem ered onnan, hogy régente a 
nők mindég fehér ruhában jártak s ha a férfiak tá- 
bort ütöttek valahol, összesereglettek, mit a férfiak 
ugy fogadtak, hogy jönnek a fehérnépek. 

A művelt nemzetek közt a franczia nép volt az 
első, a mely a nőnek az őt megillető tiszteletet meg- 
adta s p. maga a nő elnevezése által 

A nő francziául dame. Tudják kérem, mit je- 
lent e szó? Ez a tisztelet kifejezése, melylyel régeb- 
ben a nemes nőket megkülönböztették a polgári nők- 
től. De a haladó korral szemben természetesen meg- 
szünt e különbség s a franczia, hogy megadja a nők- 
nek a tartozó tiszteletet, fentartotta e szót : madame, 
a mi egyértelmü a tisztelettel és hódolattal. 

A nő társadalmi állása a különböző népeknél 
nagyon különböző. 

A rómeiaknál a lehető legnagyobb szabadságok- 
kal birt, melyekhez hasonló ma csak Amerikában van, 
hol a nőemanczipáczió hova-tovább mindinkább ter- 
jed. Mindazonáltal ott is rendkivül nagy suly fektette- 
tett a nő háziasságára, s a mely nő nem maga szőtte 
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autonom hatóságok, nemkülönben nagyszámu közön- 

ség résztvettek. Az általános gyász 
az üzletek zárva tar- 

tásában és más kegyeletes módon ny
ilvánult. Hasonló 

jelentések érkeznek nagyszámban a külfö
ldről is. 

: A király és királyné, Gizella herczegné és Mári
a 

Valéria főherczegnő egy hét óta szerdán először ko- 

csiztak ki Schönbrunnba. Rosnow orosz ezredes
 aznap 

tette a Sewski-ezred által küldött koszorut a trón- 

örökös koporsójára. Károly Tódor bajor herczeg ne- 

jével szerdán este visszatért Münchenbe. Tisza mi- 

niszterelnök, hogy ily nehéz időkben ő felsége oldalán 

maradjon, még Bécsben maradt. – Ő felsége Cob
urg 

Fülöp herezeget és Szögyény osztályfőnök
öt hosszabb 

kihallgatáson fogadta. Ő felségeik hétfőn utaznak Bu- 

dapestre. 
k 

A kripta. 

A trónörökös tetemeinek a kriptában való vég- 

leges elhelyezése még nincs megállapitva, 
minthogy az 

érezkoporsó, melybe a fakoporsót helyezik, még nem 

készült el. A koporsót a kripta jobboldali részébe he- 

lyezik a szerencsétlen Miksa császár koporsója elé. A 

6-áig erkezett koszoruk száma 835 Külön e czélra 
ké- 

szült rudakon vitték szerdán este e koszorukat 
a csá- 

szári kriptába. A szolgáknak a koszoruk szállitása al- 

kalmával valóságos harczot kellett vivniok az embe- 

rekkel, kik a koszorukból egy-egy virágot vagy levelet 

akartak tépni. 
c 

A trómörökös kömnyve. 

A trónörökös özvégye, Stefánia főherczegnő, 6 án 

d. e. 10 Jókai Mórt kihallgatáson fogadta. A trónörö- 

kösné mélyen le volt sujtva és megható szavakban 

adott kifejezést gyászának. Bánatában nagy vigasznak 

tekinti, hogy a boldogult férje által kezdeményezett 

és oly sok szeretettel támogatott nagy művet az osz- 

trák-magyar monarechiáról fovább vezetheti és 
büszke 

leszen reá, ha azt befejezheti. Hogy teljesen megfe- 

felhessen ama követelményeknek, melyek e mü véd- 

nökségével jJárnak, ezental még nagyobb buzgósággal 

fogja a magyar nyelvet tanulni, hogy szerkesztői te- 

vékenységében akadályokra ne találjon. Magyar tár- 

salgónőt fog tartani. A főherczegnő beleegyezett ama 

javaslatba, hogy február 15-én a már előkészített fü- 

zeten kivül egy második füzet is adassék ki, mely ki- 

zárólag a müű feledhetetlzn kezdeményezője emlékének 

legyen szentelve és annak a műben kifejtett tevékeny- 

ségét ölelje fel. 
k 

Ő felsége Smolkának. 

Az osztrák Reichsrath tegnapi ülésén Smolka el- 

nők jelentést tett ő felsége által történt fogadtatásáról. 

Ő felsége azt mondá: Köszónöm a képviselők rész- 

vétét. Tekintet nélkül az engem ért borzasztó csapásra, 

hűen és lelkiismeretesen fogom uralkodói kötelességei- 

met teliesiteni. Nem fejezhetem ki elég melegen, meny- 

nyit köszönhetek a császárnénak s nem áldhatom eléggé 

istenemet, hogy ily élettársat adott nekem.- 

Kis-Kükűllőmegye gyásza. 

Dicső-Szeutmárton, 1889. febr. 5. 

Kis-Kükülővármegye törvényhatósági bizottságának rendki- 

vüli közgyülése. 

E hó 5-én pont déli 12 órakor gróf Bethlen 

Gaábor főispán ur ő méltósága a gyászba vont üléste- 

remben megjelenvén és elnöki székét elfoglalván, a 

legbensőbb meghatott"ággal, a honfi szivnek igazi fáj- 

dalmas hangján, könyező szemekkel jelenté be, hogy 

Rudolf trónörökös ő császári és királyi fensége ez évi 

január hó 30-án hirtelen elhunyt. E véghetetlen szo- 

moru esemény inditotta tehát arra, hogy a mai
 rend 

kívüli közgyülés egybehivása iránt intezkedjék, mely- 

nek egyedüli tárgya, kegveletes, szent köteles
ség teljesi- 

tése: határozni Rudolf ő cs és kir. fenségének a fel- 

séges uralkodó házat és az egész hazát gyászba boritó 

elhunyta esetéből a megdicsőült szellem iránti hódo- 

latteljes tisztelet, kegyelet és az alattvalói részvét kife- 

jezés módozatainak kérdése fölött, és ezzel az ülést 

megnyitottnak nyilvánitotta. 

Ezen szomoru kijelentését ő méltóságának állva 

hallgatta a közgyülés. ; 

Ezután hilibi Gál Domokos, vármegyei alispán 

a következő indítványt terjesztette elő: Az elnöki 
be- 

jejentés kétségtelenül megerősitette azon rendkivü
l meg- 

rázó hir valóságát, hogy az alattvalói szerete
t és tisz- 

telet tiszta érzelmével, a honfi szív lángoló tüzével 

környezett Rudolf trónörökös ő cs. és kir. fensége 

megszünt élni. 

E megrenditő esemény mély gyászt vont a fel- 

séges uralkodó házra, az osztrák és magyar biroda- 

lomra, de különösen magyar honunk földére, melynek 

rónáin, halmain és völgyein mindenütt ismeretes,
 min- 

denütt rajongó szeretet tárgya volt a fenséges alak. 

Egy jajkiáltás, tölti be az országot, egy velőt 

rázó, szivet dermesztő jajkiáltás: a magyar királyfi 

nincs többé! 

Elhidegült a sziv, melynek minden dobbanása 

hazánké volt. Az enyészet kiragadta ő fenségét kö- 

rünkből, tátongó ürt hagyva hátra, mely szép remé- 

nyeink megvalósulását, hazánk jövő botdogságát mély 

homálylyal boritja. 

Tudom azt, hogy a póto hatatlan veszteség fö- 

lötti nagy nemzeti gyásznak e varmegye 
közönsége is 

hű részese; tudom azt, hogy a legszentebb hazafias 

kötelességének ismeri annak külső kifejezést is adni, 

és ép azért, hogy e részvétkifejezés eszközölhető le- 

hessen, bátor vagyok ez irányban határozati javasla- 

tomat következőkben előterjeszteni : 

Mondja ki határozatilag a hizottsági közgyülés : 

1) Rudolt trónörökös ő cs. és kir fenségének 

gyászos elhunytát a legmélyebb fájdalommal, a
z alatt- 

valói sziv vérző keservével vette tudomásul, és az el- 

hunyt királyfi kegyeletes emlékét jegyzőkönyvileg 
örö- 

kiti meg. 

2) A felséges királyi szülök éz az özvegy trón- 

örökösné ő tensége előtt hódolatteljes részvétének leg- 

alázatosabb föliratokban ad kifejezést. 

3) Belügyminiszter ur ő nagyméltóságát e ke- 

gyeletes eljárásról a jegyzőkönyv felterjesztésével ér- 

tesiti. 
Az alispánnak ezen inditványa egvhangu helyes- 

léssel lett elfogadva és utána Fek ete György vármegyei 

főjegyző által szerkesztett következő föliratok fölol- 

vasva : 

„Felséges Császári és Apostoli király 1 

Felséges Császárné és Királyné! 

Legkegyelmesebb urunk és asszonyunk! 

Azon villámgyorsasággal szárnyra kelt megren- 

ditő hir, hogy Rudolf trónörökős ő cs. és királyi fen- 

férje s gyermekei ruháit, azt egyenesen elitélték; s ez 

annyira ment, hogy maga Augustus császár csak 
neje 

által szőtt ruhákat viselt, s régi római sirfeliratokon 

még napjainkban is láthatók a feliratok, hogy az illető 

jó háziasszony s szorgalmas szövő volt. 

A régi németeknél a nőnek részben nagyon is 

alárendelt helyzete volt, ugy hogy a férjnek joga volt 

nejét megfenyiteni. Ki ne emtékeznék vissza a
 Niebe- 

lungok ama vérlázitó jelenetére, midőn Siegfried jól 

elveri nejét, Chrimhildát, a miért Brunhildával cziva- 

kodik. Szegény Chrimhildának még az a jo
ga sem volt 

meg, a mit pedig a mai kor női ugyan kiv
esznek ma- 

guknak, ha oly önmegfeledkezett ferjet kapnak, ki re- 

ájok emeli kezét, hogy a kölcsönt visszaadhatta vol
na 

férjeének, mert a régi németeknél a törvény irtózato- 

san sulyos büntetést szabott az oly nőre, a ki férjét 

tettleg bántalmazni merészeli. 

Igy akarták a régi németek a férfi tekintélyét 

megóvni! 

A müvelt népeknél a nő egyenrangu a társada- 

lomban a férfiuval. A házban a nő ép oly ur, mint a 

férfiu, csakhogy azzal a különbséggel, hogy a n
ő ural- 

kodni van hivatva és nem kormányozni, s jaj annak 

a háznak, hol a nő kormányoz is, mert akkor a férj 

valóságos – papucs. 

Valahányszor papucs-kormányról van szó, aka- 

ratlanul is elgondolkozom rajta, vajjon honnan ered 

ez a papucs-kormány kifejezés. 

Már a régi görögöknél s rómaiaknál is voltak 

asszonyok, kík nem elégedtek meg az uralkodással, 

hanem kormányozni is akartak. Az ily asszonyuralmat 

a görögök papucscsal jeiképezték s tőlük vették át a 

rómaiak, és mert minden kornak vannak uralomvágyó 

asszonyai, maradt reánk is a — papucs. 

Persze találnak a nők erre is mentséget, t. i. 

hogy csak ott kormányoz a nő, hol a férj gváva s 

arra képtelen. Ámde ez gyenge érv, mert elvégre a 

férj mégis csak férj, s a nő hivatása: gyöngédség és 

szeretet által nevelni a férjt; hisz azt mondják régi 

római irók, hogy egy jó nő megszeliditheti a sárkány- 

ferjet is, másutt pedig, hogy egy rossz nő a bárány- 

ból is tigrist csinálhat. Hogy is mondja Szász Károly : 

Egy szép asszony szivünknek angyal 

És ördög egyaránt lehet. 

A vad népeknél a nőnek igen alárendelt szerepe 

van. Legtöbben a nőt csak teherhordó állatnak ta
rtják, 

egyenrangunak a legutolsó rabszolgával, melyet a férf
iu- 

nak, ha akarja, még megölnie is szabad. Egyetlen joga 

a nőnek az, hogy fogait befeketitheti. – Sovány jog! 

A nőnek természetéből kifolyó legfőbb hivatása 

a házon kivül az egyház volt mindig, mert hisz Eöt- 

vös szerint: imádkozni mindig jól esik a nőnek", és 

tényleg a keresztvén egyházban a nő uralkodó befo- 

lyást gyakorol. Valóban megszégyenitő helyzete va
n a 

zsidó egyházban a nőnek. 

(Folytatása következik.) 

sége nincs többé, felségtekre és a hazára mélyen le 

sujtó valónak bizonyult. 
A legnemesebben érző sziv dobogása, a szellemi 

kincsekben gazdag fő munkálkodása megszüut; a ha- 

zafiui erényekben tündöklő lélek államok boldogitására 

irányult meszszeható alkotásai valósulást nem nyer- 

hetnek. : 

Istenünk ! Mily kinos, mily véghetetlen fájda- 

lomteli e szó : Magyarország szeme-fénye, Szent István 

koronájának legtiszteltebb őrököse, nemzeti fejedelmé- 

nek jövendő nagysága, meghalt! 

Oh, mily óriási a veszteség! Oh, mily tátongó a 

seb, melyet a végzet keze felségtek szülői szivén és 

az egész nemzet kebelén oly kérlelhetetlenül ejtett! 

A leggazdagabb kincset magába záró kapcsot felség- 

tek igaz könyei öntözik, de igaz könyeket hullat az 

egész ország is a legjobb feiedelmi sarj előtt. 

Közös a gyász! — Felségtek szülői fájdalmában 

őszinte keservvel és az alattvalói hódolatteljes érzés 

benső meghatottságával osztozik a nemzet is. E kö- 

yös gyászban reményvesztetten siratjuk a trónörökös 

ő cs. és kir. fenségét, felségteknek és a hazának egya- 

ránt nagy fiát. : 

E véghetetlen szomoruság, e pótolhatatlan csa- 

pás alatt az őseinktől öröklött hagyományos ragasz- 

kodás, az alattvalói hűség, mély tisztelet és szere- 

tet nyujt bátorságot arra, hogy mint a nagy nemzeti 

gyász osztályosai, felségtek legmagasabb trónjának zsá- 

molya előtt hódolatteljes igaz részvétünknek legaláza- 

tosabban kifejezést adjunk; forró imában könyörögve 

adjon az ég ura fe ségteknek erőt a mérhetetlen fáj- 

dalom elviselésére, és változhatatlan akaratában nyujt- 

son megnyugvást. 

Felszáll egyszersmind imánkban a fohász: őrizze 

meg a mindenható királyi felségednek és felséges asz- 

szonyunknak drága életét, a sokat sanyargatott, ezred- 

éves küzdelemtől verző és ez ujabb veszteség miat 

mélyen megrendült nemzet jövő sorsának, mely az 

elhunyt koronaherczeg ő fensége kezébe egykor leté- 

ve, csak üdvhozó lehetett volna, biztositására jövő 

boldogságának, felvirágzásának elősegitésére. 

Mi sziveinkbe zárjuk a megdicsőült szellem iránti 

kegyeletes tiszteletet, és hiven megőrizzük szent emlé- 

két, a felségtek iránti legalázatosabb hódolatunk, tán- 

torithatatlan hűségünk és rajongó szeretetünk gyászos 

zálogát. : 

Alattvalói hűséggel és hódolattal vagyunk felsé- 

ges urunk, királyunknak és felséges asszonyunknak 

legalázatosabb szolgái : 
Kis-Küküllö vármegye közönsége 

A fenséges özvegyhez küldött felirat szövege ez: 

,Fenséges császári és királyi Főherczegné! 

Bensők és kegyeletteljesek azon érzelmek, melyek- 

kel Magyarország minden igaz fia Fenséged sorsának 

változataiban hiven osztozik. 

E tiszta érzelmek behatása alatt nagy volt a ma- 

gyar nemzet öröme, nagy volt boldogsága akkor, mi- 

dőn Fenségedet hazánk fénye, jövendő dicsősége: Ru- 

dolf trónörökös ő császári és királyi fensége a házas- 

sági szent frigy megkötesével szivéhez kapcsolta, és 

akként a dicső magyar korona leendő osztályosává 

tette. 

E tiezta érzelmekből fakadt alattvalói részvét su- 

lya alatt nagy most a nemzet gyásza, az egész ország 

keserves fájdalma a főlött. hogy Fenséged boldogsága 

romba dőlt, mert a kedves férjet, a fenséges élettár- 

sat, hitvesi karjai közül elragadta a kérlelhetlen halál. 

Mig nemrég az egybekelés magasztos ünnepén az 

örvendő nép fényes ragyogásban, virágpompában, lel- 

kes vigságban tündökölt, ma a fenséges koronaherrzeg, 

a hőn szeretett frigyestárs legdrágább életének kial- 

vása fenséged angyali lelkét és vele az egész hazát 

mély, maradandó gyászba boritotta. 
. 

Oh, mily titokzatosak a végzet utai! Mig egykor 

azt hittúk, hogy Fenségtek itju élete szép, zavartalan 

boldogságban hosszu, hosszu lesz, ma az ádáz sors 

dermesztő fájdalommal, kétségbeeséssel győz meg ar- 

ról, hogy a fényes álom elrepült, a szép remények el- 

enyésztek, a semmiség pusztaságát, sivár ridegségét 

tárva elénk. : 

Midőn Fenséged, az aranyhaju. szép király-leány, 

első gyermekéveiben a felséges királyi szülők fényes 

palotájában és a szabad természet szent ölén gondta- 

lanul élt kedvteléseinek, zavartalan vidámsággal üzte 

játékait, felébredhetett-e annak szomoru gondolata, 

hogy mily gyász leple fogja boritani élte fénysugarát ? 

Midőn serdülő korának ifju éveiben az ábrándképek 

ragyogó honában merengett, és annak mythosi ködé- 

ből kivált egy Fenséges alak, a magyar királyfi, szive 

választottja, felébredhetett-e azon kinos sejtele
m, hogy 

fenségedre élete tavaszán ily nagy veszteség vár? és 

midőn a két szerető szív egyesülésével meg lett te- 

remtve a boldog családi kör, a gyönyörök otthona, le- 



hetett-e képzelni, hogy ez édes otthon a keserveiben, 

leroskadó anya kiapadhatlan fájdalom-forrása lesz? 
Fenséged elvesztette a legkedvesebb, a legrdágább 

térjét, hazánk elvesztette legjob királyunk, ő császári 

és apostoli királyi felségének egyetlen fiát, a magyar 

nemzet igazi szeretettel átölelő, jövendő nagy királyát, 

alkotmányunk és szabadságunk leendő védelmezőjét, 
hű letéteményesét. 

Határtalanok a mi fájdalmaink! Mély sötétséggel 
borult reánk a reménytelen gyászos éjszaka ! 

A váratlan, a tragikus és megmérhetlen veszte- 
ség sulya alatt megrendült lélekkel borulunk fenséged 
elé és megtört szive fájdalmához hóodolatteljes részvét- 

tel csatlakozunk, hő imában kérve a Mindenhatót, ad- 
jon erőt fenségednek a határtalan veszteség elviselé- 

sére, szivének nagy szeretetében, melynek már egye- 

düli örököse fenséged árva kis leánya; enyhitse kinos 

szenvedéseit, és a vallásos hit által nyujtson szent 
akaratában kibékülést! Legyen a jóságos Isten fenség- 

teknek oltalmazója, a megsebzett sziv háborgásaiban 

erősitője, megnyugtatója, az árva főherezegnő ő fen- 

ségének, a tiszta élet ez ártatlan virágának menyei 
atyja, irgalmas védője ! : 

Szivünk igaz részvétének e legalázatosabb kife- 

jezésében méltóztassék fenséged alattvalói hódolatun- 
kat is kegyelmesen fogadni. 

Kelt Dicső Szentmártonhan, 1889. febr. 5. 
Kis-Küküllö varmegye közönsége. 

s 

A temetés napján Dicső-Szentmártonban is min- 

den középületen fekete lobogó lengett; a boltok zárva 

maradtak, a hol szintén mindeniken fekete gyász je- 

lezte a szomoru napot; délután 4 órakor mindenik fe- 

lekezet harangjai egy óra hosszat zugtak, sirtak. — 
Szóval a vármegye székhelye egészen komor, gyász- 
ünnepi szinezetet öltött e napon is. 

Fogarasmegye gyásza. 

Fogaras, 1889. febr. 6. 

Rudolf trónörökös ő fensége elhalálozásának hire 

Fogarason is általános fájdalmat és részvétet keltett; 

a vármegye házán, járásbirósági épűleten, Fogaras köz- 

sége hivatali helyiségén, a polgári iskola s más épüle- 

teken gyászlobogó leng. 

Horváth Mihály főispán, (. hó 7-ére rendkivüli 

közgyülést hivott egybe, azon czélból, hogy a megye 
közönsége, az uralkodó családnak lájdalma és rész- 

vétének felirat utján leendő méltó kifejezést adhasson. 

—– A közgyülésről vett részletes tudósitás mai szá- 
munkra már elkésve érkez ett. 

Ugyancsak e hó 7 én a fogarasi rom. kath. Szt.- 

Ferencz rendiek templomában, 10 én pedig az itteni 

lutheranus, ugy az ev. ref. és román templomokban 

is gyászisteni tiszteletek tartatnak. 

A trónörökös ő fensége halálának hire, megye- 
szerte általános részvétet keltett. 

Egyletek s intézetek, 

Gyülések. Vasárnap, f. hó 10-én d. e. 10 óra- 
kor a brassói polgári kereskedelmi testület, mint ipar- 
társulat, d. u. 3 órakor pedig a brassói magyar pro- 
testáns nőegylet tartja közgyülését az .Európa- szál- 
loda nagy termében. 

? k 

A brassói rabsegélyző-egylet mult vasárnap a 
tagok csekély száma miatt nem tarthatván meg köz- 
gyülését, azt most vasárnap d. e. 11 órakor fogja tar- 
tani. Az egylet lefolyt evi működéséről külön jelentést 
terjeszt a választmány a közgyülés elé, a melyből ki- 
veszszük, hogy az egyletnek van 29 alapitó, 150 ren- 
des tagja; bevétele volt a mult évben 1681 írt 09 
kr; kiadása pedig 971 írt 79 kr. Vagyona ez idő sze- 
rint 709 frt 12 kr. 

Az egylet rendes rabiskolát tart fönn, melyben 
külön tanittatnak a magyar, német és oláh ajku rabok 
anyanyelvükön. A lefolyt évben oktatásban részesült 
70 magyar, 23, német és 148 oláh rab, összesen te- 
át 241 rab, ktk decz. 28-án jó sikerü vizsgát tettek. 

Segélyezésre meglehetős összeget forditott az 
gylet mult évben is. 73 egyénnek vasuti jegyet s 24- 
ek utiköltséget adott, a mi 308.58 frtot vett igénybe. 
rdekes itt megemliteni még azt is, hogy az egylet 

tennállása óta legtöbb szebenmegyei rab vette igénybe 
segélyeket, összesen 130. Az egylet menedékházát 
mult évben 63 személy 66 napra s 69 éjszakára veltte 

igénybe. 
Ezekből látható, hogy az egylet a lefolyt évben 

s áldásosan működött a humanismus azon ágában, 
elyet művelni hivatása. 

— 

Tanugy. 
Egyetemes közoktatásügyi szemles czimen dr. 

ancsó Benedek fővárosi jeles tanár uj tanügyi szak- 

lapot ad ki ujév óta a legjohb tanügyi szakerök köz- 
remüködésével. 

A lap havonként kétszer jelenik meg; előfizetési 
ára 4 Írt. 

Az uj lapnak már két száma jelent meg. Az 
első füzet tartalma igen változatos, kitünően szerkesz- 
tett, a második még változatosabb és jobb. 

melegebb pártfogást. Kiadja: Lampel Róbert könyvke- 
reskedő Budapesten. 

A közönség köréből.7) 
Nyilvános számadás és köszönet. 

A nagy-selyki összes iskolák (állami, ev. luth. és 
a két görög egyház közös iskolája) szegény tanulói 
segélyezésére rendezett zene- és tánczestély bevétele 

jövedelem: 16 frt. 

Fizettek: Rakotia Miklós körorvos, N.Selyk á frt, 
Csongrády Kálmán birtokos, Szász - Vesződ 3 frt, 
Krisztea Mátyás vendéglős, -K. Kapus, Sztojánovics 
György vasuti mérnök, Hidvég, Rosenstein Vilmos ke- 
reskedő, N.-Selyk 2-2 frt, Horváth László kir. tan- 
felűgyelő, Neszel Ede vasuti mérnök, N.-Szeben, Salló 
József birtokos, Mihálytalva, Filep Elek birtokos, Czicz- 
mann Károly fővigyázó, N.-Selyk, gr. Bethlen Kálmán 
birtokos, Nagy Pál kjegyző, K,-Kapus, itj Kappel S. 
birtokos, Hidvég, Breckner N. kereskedő, N.Selyk, 
Miesz N. haszonbérlő, Domsia Áron gr. kath. lelkész, 
özv. Szentzy Gáborné, özv. Szabó HInczéné, dr. Jezer- 
nitzky János birtokos, Bécs, Varga Károly kjegyző, 
N. Selyk, Trnyák Adolf állomási előljáró, Széky Lajos 

ner Vilma tanitónő, N.-Selyk 50 kr. — Összesen 33 
Ért 54 kr. 

legforróbb köszönetünket. 
Ez alkalommal is egy sajnos eseménynek voltunk 

szemtanui, mely - fájdalom — az ugy is kevés számu 
magyar családok között mutatkozik, s ez a kellő ösz- 
szetartás, az egymás iránti jóakarat és őszinte biza- 
lom tökéletlen volta; pedig ezek nélkül összhangot 
szerezni e nemzetiségek között, mely a .Schulverein.- 

de bajos, nagyon nehéz. 

Tekintve ily exponált helyet (Bólyavölgy), hol a 
magyarságnák, ugy szólva, létjogot kell teremteni, a 
magyar állameszmének tért hóditni, százszoros össze- 
tartás szükséges, mert minden magyart nagyon meg- 
birál a magyar nemzeti szentügynek megbhóditandó ide- 

baj és nehéz dolog a magyar állameszmének tért hó- 
ditani! 

Nagy-Selyk, 1889. január hó 20-án. 
Bólyavölgyi. 

Helyi és vidéki hirek. 

ten ajánljuk a t. közönség szives jóakaró figyelmébe. 
Erdekes felolvasása lesz holnap d. u. 5 órakor 

az ,„Europa" nagy termében a brassói tanári körnek: 

levélirásról.4 Az érdekesnek igérkező felolvasást 
ajánljuk a t. közönség szives figyelmébe. 

az esperességhez tartozó hitközségek tulajdonában levő 
földtehermentesitési kötvények kicseréltetnek az uj köt- 
vényekkel. 

megtartatik, miről a rendezőség ez uton értesiti a t. 
közönséget. A bál jövedelme az egylet által létesitendő 
árvaház javára fordittatik. 

mal Vaska Béla derék fiatal unit. lelkész fog predi- 
kácziót tartani. 

felolvasás fog tartatni, melyre az érdeklődő közönsé.- 

fog értekezni a celluloseról4, mely tárgy, tekintve, 

A vasuti Emke tánczvigalom ma este fog tar- : 
tatni a Nr. 1 nagy termében. E tánczestélyt i-métel- 

Kemény Ferencz főreáliskolai tanár fog felolvasni ,A 

Esperességi gyülése volt csötörtökön a brassó- 
megyei ág. ev. magyar esperességnek Csernátfaluban. 
Elhatároztatott részvét-felirat intézése — a püspök ut- 
ján — a felségekhez. Ugyanekkor kimondatott, hogy 

Az iparos ifjak egyletében kedden este érdekes 

get ezennel figyelmeztetjük Mally Nándor tanár ur 

A vállalat sokat igér s tényleg megérdemli a leg- 

volt 33 írt 54 kr, kiadás 17 frt 54 kr, s igy a tiszta 

kjegyző, Egerbegy, Koncz József tanitó, N.-Selyk, 
1-1 frt, Egy társaság 84 kr, Maurer Béláné birtokos : 
Bólya 70 kr, Schobeln ev. lutn. lelkészné, 50 kr, Lind- 

Fogadják a nemeskeblü adakozók e helyen is a : 

ért él-hal, melynek Bukarestben jön fel a nap., hej 

gen; s a hol ily nagy érdektelenséget lát, ott vajmi ; 

t. 

3.65 frt, Walther Béláné 3.66 frt, Kellemen Ferenczné 
38.65 frt 2 bani, Polgári kör 55 kr, Mika Anna 3.63 
Damokos István 2.78 frt, 1 frank 35 bani, Rusz Já- 

nosné 3.37 frt 2 bani, Starck Vilmosné 3.67 frt, Faf- 
Hik Edéné 2.50 frt és László Dénesné 8.70 frt. (Foly- 
tatjuk.) 

Egy kitüntetett iparos. A pécsi ált. iparkiálli- 
táson Horváth és Klusch brassói műlakatosok is arany- 
érmet nyertek szép és jó munkáért. 

Hetivásár. A tegnapi hetivásár középszerü volt 
ugy hozatal, mint kereslet tárgyában. Az iparczikkekre 
nézve azonban a közepesnél jóval gyengébb volt. A 

gabonavásár aránylag élénknek volt mondható, a mi 
piaczra hozatott, mind elkelt. Az árak következőkép ala- 
kultak: buza 5-65 40 frt, rozs 280-3 20 frt, árpa 
350-420 frt, zab 120-140 frt, törőkbuza 350-4 
frt, lencse 8-16 frt, paszuly 6 frt, borsó 8 frt Nagy 

volt a hozatal különféle baromfiban, melynek árai volt 
tak: csirke 60-80 kr, tojás 62 drb. 1 frt, malacz 
daraaja 160-220 frt. A husárak e héten következő- 
kép alakultak: marhahus 32-36 kr, borjuhás 32-50 
kr, sertéshus 44 kr, faggyu 24 kr, olvasztott zsir 80 kr. 

Rendőri hirek. (LUopás) A tegnapi hetivásár al- 
kalmával Száva Anna n.-ajtai cseléd egy kocsiról egy 
fejkendőt, kötényt s fehér nyakéket lopott le. Azonban 

tetten éretett és azonnal átkisértetett a járásbirósághoz. 
Journalistika. Az Ifju Erdélye czimű, Sándor 

József Emke. főtitkár által szerkesztett egyetlen er- 
délyrészi, kitünő szaklap, megszünt; szerkesztője egy- 

részt másnermü tulterheltetése, másrészt komolyan meg- 
romlott egészsége miatt kénytelen volt megválni e lap- 

tól, mely rövid két évi fennállása alatt tett annyit az 
erdélyrészi iparért, mint más szaklapok 10 alatt sem 
esznek. Sándor József azzal a tudattal válhat meg a 
laptól, hogy az erdélyrészi iparosságot örök hálára kö- 

telezte maga iránt. 

Péuzhamisitás. Négyfaluban csütörtökön d. u. ér- 
dekes elfogatás történt. Már hosszabb idő óta feltünt 
az illetékes köröknek, hogy minden csütürtökön haj- 

nalban három idegen uri ember száll be egy ottani 
özvegy asszonyhoz, kit a hatóság mintegy négy éve 
óta kisér figyelemmel. Az illető férfiak Sepsi-Szent- 
györgyről jönnek. A hatóság régóta gyanakodik már 
ezekre pénzhamisitás miatt s most, hogy ismét be- 
állitottak, elfogatta őket az özvegy asszonynyal együtt. 
Még ugyanaznap a kir. ügyész és vizsgálóbiró is a 
hely szinén jártak, házkutatást is tartottak, melynek 
eredménye azonban ismeretlen. 

Öngyilkosságok. Pórumb György apáczai csiz- 
madia, ki másképen fajában gyökeredző czigányos vir- 
tusairól közönségesen ismert egyén volt, a minapában 
második feleségét, ki a folytonos verés elől Bölönbe 
lakó szülőihez menekült, haza édesgetvén, haját egy 
rossz késsel lenyiszitelte, mig tettéért a rendőrség ol- 
talma alá s innen a szolgabiró elé került s a kapott 

A brassói róm. kath. nőegyleti bál f. hó 16 án 
— tekintettel arra, hogy az ország minden részében , 
tartatnak tánczvigalmak — jövő szombaton, tényleg 

hogy utóbbi időben olyan sokat emlegettetik — alkal- 
mas lesz az eddigi nézeteket tisztázni. 

Emke-perselyek. (Folytatás ) Nazy Zsigmondné 
1 frt 36 kr, Molnár János 2 frt, Császár Jánosné 2.74 
frt, Székely Györgyné 1.50 frt, Feldmann Dávidné 77 : 
kr, Kovásznay Sándorné 1.72 írt, Czink Pálné 2.06 
frt, Irk Károlyné 3.65 frt Wolfsobn Kiára 4.09 ífrt, 2 
frank 10 bani, Adler Lipótné 3.46 frt, Madrer József 

leczkék bánatos szivét annyira elkeseritették s remé- 
nyét ugy megapasztották, hogy mivel felesége sem 
akart többé visszatérni, f. hó 7-én, miután gyermekeit 
a háztól eküldötte, egy általa megfaggyazott kötéllel 
magát a szobában felakasztotta. - Hasonló szomoru 
véget ért Varga Mózes 62 éves n.-ajtai földmives, ki 
szintén f. hó 7-én magát csürében felakasztotta. 

Vészjósló német doktor. Hubbe Schleider dok- 
tor a ki 1887-ben megjósolta két császár halálát, ujabb 
csillagjóslatokat készitett az 1889-ik évre. A csillagok 
helyzetében, mondja,ő, a háboru biztos előjeleit látom, 
nyugoton óriási vérontás lesz, de a Jupiter és a Mars 
duadratérai kétségtelenül azt bizonyitják, hogy a győ- 
zelem a németeké marad. A mi az időjárást illeti, a 
doktor próféta azt tudatja velünk, hogy a tavasz na- 
gyon zivataros, a nyár forró és szeles, az ősz száraz 
és a tél igen hideg lesz. A február 9, 10 és 13-ik 
napjai a gyásznapok közé fognak tartonzi. Ez idő- 
pontban komoly bonyadalmak fognak támadni és egy 
tengerentuli nagyhatalom Németországnak háborut fog 
izenni. Végre április 15 és 16-án valamint május 10 

és 11-én Vilmos császár halálos veszélyben fog forogni 
Unitárius istenitisztelet lesz holnap délelőtt 10 

órakor a helybeli ev. ref. templomban, mely alkalom- 

szélhüdés, lováról való lebukás, vagy sulyos sebesülés 
következtében. 

A szerkesztő postája. 
Á. J. urnak – Bukarest. A közlemény kissé 

hosszu, de közelebbről megkezdjük annak közlését 
részletenként. A mi a 30 frank díjat illeti, nyugodjék 
meg, nekünk is kell itthonn 7 frt 50 krt fizetni, te- 
hát Romániában nem tulságosan sok a 30 frank. 

O. J. urnak - Szőkefatva. Egy kis türelmet ké- 
rünk. Reá kerül a sor erre is. 

D.-Set-Márton. Rendben van minden, elintéztük. 

Társszerkesztők : 

Nagy-Küküllőmegye részéről Horváth László (Segesvár.) 
Kis-Küküllőmegye részéről Gyöngyössy István (D.-Szent-Márton ) 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos 
Sztorónyi lózset. 



B R A S S Ő- 

HÁZ- és ERDO- l 

eladás,esetleg bérbeadás. 
Előpatakon a sétatér közepén 

fekvő Antos-féle vendéglő folyó évre 
bérbe adó, esetleg úgy ezen ven- 
déglő, mint az Árapatak—előpataki 
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293.ik számu telekjegyzőkönyvben s az „Hurópa" szálloda nagy termében 

1483, 1883,, 1582 1583, 1584. 
helyrajzi számok alatt előforduló, 

Előpatakra befüggő 56 hold 500 nsz. 
öl kiterjedésü fiatal csere-erdő örök 
áron eladó. 
Béővebb felvilágosítást ad ügyvéd 
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Meghivas. 

A „Brassói első takaték és önsegélyző szöveikezet" 
idei rendes közgyülését 

alábbi tárgysorozattal : 

f. 1889. évi február hói17-én délután 2 órakor 
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fogja megtartani, melyre a szövetkezet t tagjai ezennel tiszte- 

lettel meghivatnak. 
Tárgysorozat: 

Elnöki megnyitó. 
Évi jelentés felolvasása és forgalom előadása. 

Számvizsgáló bizottság jelentése. 
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ö 6k 988y Ár péd Sepsi-Szent- Költségvetés előterjesztése. e 

yorgyon- gö)er3 Három tag kiküldetése a jegyzőkönyv hitelesitésére. é 
s 

- M 
. k 

. 

Máriaczelli yamorcsüppek.- SsE mditványok 
tünö hatás amor minden betejsé ib s Brassó, 1889. évi február hó 3-án. 

nö hatásu szer a gyomor minden betegségeiben. e 
; 

Védjegy. Fölülmulhatatlan étvágyhiány, N ] 
Az igazgatóság. 

syomárgyengcség rosz fitesk. S a -o 0 
yu felböffenés, ( - . a : : 

kólika, gyomorhurut, gyomorégés, - s 
; 7) 15-50 

homok- és daraképződés, tulságos 
y 

1 ( ) 

nyálkaképzödés, sárgaság, undor és 
s 

hányás, főfájás (ha a gyomórtól ered), v 1 ] 

mornak e a. . 
[ 

: 

k t = Lég-exhalaczió s Rectal-Injection 
ügy üvegcse ára használati uta- — 

. 

itdosal sgyüti 410 kr. kettös pa- gyógyit S gyógyit 

acz KT. 

a . 

Aepapontlozóttüldés Brády károy - tuherkulozist (tüdövészt, sorvadásb, asthma-t, idült bronohial-katamhast. 
élógyky7 által Kremeterben (Mor- 2 A hihetetlen, az orvosoknal Peldaképen többek között é : 

1 1 . - b etetlen, az nak n e z r- 

Kapható minden gyógyszertárban. s cg s c i elérhetetlennek látszó ideálja, hogy tesit Dr. Bergcon tanár és Dore 

óvás!: A valódi máriaczelli gyomorcsöppeket sokat ) ( tüdőbajt gyógyitáni nassetk tel- s Mr: eköbögés, váladék, láz és 

hamísitják és utánozzák. A valódiság jeléül minden ég emsesmze k : jesen el van érve. Világhírü taná- örgés három nap alatt csökkent 

gsmokbeve niat dosné bvegbet horloknit 
Tok és orvosok elismerései, gyó- azután egészen eltünt. Az álom és 

ogznála utasitáson meg kell jegyezve lenni, hogy É gyultak száz meg száz levelei - étvágy ismét visszatér; a test he- 

gtemmsisrben Gusek Henrik könyvnyomdájában nyó- z melyek autentikus másolatai kivá- * tenkint 1/, v. 1 klgrm.-nyit nyer 

Valódi minőségben kapható: Brassóban Goos D E E S E K a natra megdönthetetlen meggyőződés czél- sulyban. A legfárasztóbb életmódot is- 

1., Hornung Gyula, Jekelius J özvegye továbbá ; 4 jából bérmentesen megküldetnek, or- mét folktatni lehet.. — Cornil tanár és 

jekeli 
: vosi szaklapok kedvező tudósitásai, a leg- erneuil tanár: Asthmánál azonnal 

keggve aekó evóeztkarábanizent gelsn felvétetnek nagyobb kórbázak használata a legfényeseb- megszünik a légzési nehézség. Teljes gyó- 

ter L. K. gyógyszertárában; Fogarason Bildner 1 ben bizonyitják a Rectal-Injectio«-val valé gyulás gyakran már 8 nap alatt.. — Dujar 

Hermann gyógyszerészeknél, Földvárt Schneider 
! 4 exhalatio gyógymódnak meglepő, soha nem din-Beaumetz tanár: aIdült bronchial-kathar 

a ' 
, , 

Vilmos gyógytárában; Kőhalomban Melas Ede és kiadó-hivatalb an emélt sikerét. teljesen gyógyult.- Früntzel tanár, dr. 

Wollf E. gyógyszerészeknél; Sepsi-Szentgyörgyön a 
a . Statz osztálya: oLáz, éjjeli izzadás, köhögés. váladék elmaradnak, nagyszerü étvágy áll be 

Betegh Bálint és Barabás Ferencz gyógyszerészek- sulygyarapodás 5 klgr.-ig.. Dr. M. Langbein: aHarmincz, magas foku tuberkulózus beteg 

nél; Tusnaád fürdőn Dobay Lajos gyógytárában. mmummmmom 
mind felgyógyult.: — Hasonlót jelentenek a betegek is. 

(6) 84-52 

Borárulás nagyban és kicsinyben. — 

— A kura nem terhes, nem zavaró és biztosit utóbajok ellem. e
— 

latra 8 frt. készpenz beküldéssel vagy utánvét mellett; légszeszmérővel 10 frt. - Szétküld: / 

— pDr. Altmann Károly, Bécs VII. Mariahilferstrasse 80. 
e e. Ö .. ka ahak vessest. kkeves esrssrsvgz rev y yovyer sssevesstrus 

, diteres üvegekben : kekk 
rs és biztos segél omorbajok és azok következ- 

s Legfinomabb Rajnai Riesling 50 kr. e eyo seényelrellen. következ- 
s z .. .. 

- --- 
: . 

Villányi VvÖTrÖSs bor . 45 5 Az egészség tfenutartása a nedvek s egyszersmind a vérnek is tiszti- 

10m Traminer .... 40 s tása s tisztántartására s a legjobb emésztés előmozditására a legjobb s leg- 
, hathatósabb szer, a már évek óta ismeretes s közkedvelt 

e Vizhez való bor. . . . . H8 , g 

Magyban méz slesékb. dr. ROSA-féle életbalzsama. 
. 

Az üvezekért s k M vétetile és fizettetik s Ez a leghasznosabb s a leggyógyhatásosabb gyógyfüvekből a legna- 

PAPP FERENCZ-nél. gyobb gonddal készitve, teljesen megbizhatóan a legjobbnak bizonyult be 
— mindennemü emésztési bántalmaknál, gyomorgörcsnél, étvágyhiány, savanyu 

Brassóban, Nagy-utcza 504. szám alatt. 

MOLNÁR ZS. 
ajánlja a nagyérdemü városi és vidéki közönségnek gazdag 

raktárát kész 
2 2 e e 2 

gyermek-, nő- s férficzipőkben, 
valamint minden e szakba vágó munkákban. – Rendelésre 

lehető legrövidebb idő alatt készülnek el a legelegánsabb czipők, 

csizmák stb. 

Ugyanitt dus választék van férfikalapokban. 

s 
eeceseszesssesmzeessssmes, 

Kitünő munka s olcsó árak mellett igyekszik a n. érd. M 

közönség minden igényeit kielégiteni. 

Szives támogatást kér kiváló tisztelettel 
Biró Gyula, 

üzletvezető. 

agy butorseladaás! 

Tladoó 
több mint 20 garnitura bevonva finom divatos selyem és 

gyapjuszövettel, ottománok, pamlagok és divánok valamint 

más nemü és alaku töltött butorok; ó-német stylusban ké- 

szült fényezetlen diófa hálószoba berendezések, könyv- és 
fiókos szekrények, kredenzek, chiffonérok, ágyak, min- 

dennemü asztalok, renaissance s góth székek, valamint 
mindennemü asztalos és esztergályos butorok, vaságyak, 

lószőr-matraczok stb. a legolcsóbb árakon 

Papp Ferenoz, 
butorraktárában 

Brassó, nagy-utoza 494. 
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felböföges. torlódás, aranyeres bántalmak stb., stb -nel. Ezen kitünő hatásánál 

fogva tehát ez már is a legjobbnak bizonyult s a legbiztosabb házi gyógy- 

szerré vált , 
Egy nagy üveggel ! frt, egy kis üveggel 50 kr. 

Több ezer elismerő- és dicsőirat van kitéve szives betekintés vévett. 

Ő a l Hamisitások kikerülése végett mindenkit figyel- 
vasSs ! meztetek, hogy az én valódi s az eredeti uta- 

sitás szerint készitett, dr. Rosa-féle életbalzsamom mind- 

egyik palaczkja kék lemez papirba van csomagolva, mely 

4 hosszoldalán a következő felirattal van ellátva: Dr. 

Rosa-féle életbalzsam Fragner B. gyógyszertárából, a 

fekete sashoz Prágában 205. sz. III. német, cseh, és 

franczia nyelven, s melynek homlokzata az idemellékelt 

törvényesen letéteményezett védjegygyel van ellátva. 

Dr. ROSA életbalzsama valódi minőségben kapható a készitő főraktárában 

FRAGNER B, 
gyógyszertárában „a fekete sashoz Prágában, 205. sz. III., továbbá Brassó- 

ban Kellemen Ferencz és Kugler Ede, valamint Budapesten Török 

József gyógyszerész uraknál. Az osztrák-magyar birodalom valamennyi na- 

gyobb gyógyszertára raktáron tartja ezen balzsamot. 

Prágai egyetemes házi-kenőcs, 
ezer meg ezer hálairat által elismert biztos gyógyszer mindennemü gyuladá- 

sok sebek és daganatok ellen. Biztos sikerrel alkalmazható a női mell gyu- 

ladása, tejmegrekedése és keményedésénéel, a gyermek választásánál; a genye- 

déseknél vérdaganatoknál, genyfakadásoknál és pokolvarnál; körömdaganatnál 

s az ugynevezett körömméregnél a kézen vagy lábon; keményedéseknél, 

duzzadásoknál, mirigydaganatoknál, szalonnadagnál, holttetemnél stb. stb. 

Minden gyuladás daganat, keményedés, duzzadás a legrövidebb idő alatt 

gyógyittatik, a hol azonban már a genyképződés már beállott, a daganat 

a legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül fölsziva és meggyógyitva lesz. 
25 és 35 kros szelencezékben. 
Óvás! Miután a prágai egyetemes házikenőcs igen 

2 gyakran utánoztatik, mindenkit figyelmez- 
tetik, hogy az eredeti utasitás szerint egyedül csak 
altalam lesz előállitva. És pedig csak akkor valódi, 

: ha a sárga fémdoboz, melyben foglaltatik vörös hasz- 

e nálati utasitásba (9 nyelven nyomtatva) és kék lemez papirosba, mely az 
idemellékelt védjegygyel van ellátva, van becsomagolva. 

Fül-balzsam A legkipróbáltabb és számos kisérlet által mint legmeg- 
I, bizhatóbb szer ismeretes a nehéz-hallás meggyógyitására, 

M vrasgsy butor-elad ás. 
s a teljesen elvesztett hallás visszaszerzésére. – Egy palaczk ára I frt. 

Brassó, ALEXI könyvnyomdája. 
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cs. kir. szab. lég-exhaláczió-készüléke (Rectal-Injectio) teljes fölszereléssel, magánhbaszná'i 
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